CJIOBOM HJIM TPYIIIOI SKBHBAJICHTHBIX CJIOB (B TOM CIIy4ae, €Ciid BO BTOPOM sI3bIKE OTCYTCTBYET (hpazeosioruye-
CKasl eIMHMIIA, COOTBETCTBYIOIIAA (Ppa3eoTOrnIecKor eanHuIle mepBoro s3eika): ‘a white elephant’ — ‘o6peme-
HumenbHoe unu pazopumensroe umywecmso, ooysa’, ‘to fiddle while Rome is burning - ‘sanumamoecs nycmsxa-
MU nepeo Iuyom cepbE3HOU ONACHOCMU’ .

® KOMOMHHUPOBAHHBIN — MIEPEBOJ OCYIECTBIISCTCS COUSTAHUEM BBIILIETIEPEUUCICHHBIX criocoboB. dpaseosto-
THYECKOE BBIPAKCHHE-aHAIOT U SKBHBAJICHT IUTIOC OIKCATENBHBIA MEPEBOJ. JTOT CHOCOO MPUMEHSETCS B TOM
ciydae, Korna (paseosiorndeckas eJUHUIA BTOPOTO S3bIKa HEIOCTATOYHO TOJHO PACKpbIBAeT 3HaueHue (paszeo-
JIOTHYECKOTO BBIpa)KeHHs MepBoro si3pika. Hampumep, ‘spick and span’ — ‘¢ ueonouxu, snecanmuoiii’, ‘far cry’—
‘kak He0O U 3emJis, OOJIbIIas pa3HHLA .

VYcToituuBBIe COYSTaHUS CIIOB MHOTA MPUXOAUTCS MEPEBOJUTE TOCIOBHO, HECMOTPS Ha HAJMYHE MOJHOTO
WJIM YaCTHYHOTO dKBHBajeHTa. J{OCIOBHBINH MepeBoll 0OCOOEHHO BakeH, KOT/a 00pas3, 3aKivaroiuics Bo ¢pa-
3€0JI0rH3Me, He Oe3pa3uieH i MOHUMAHUS TEKCTa, a 3aMEeHa ero JPYrHM 00pa3oM He JaeT JOCTATOYHOro (-
¢dexTa. JIOCTOBHBIN MEpeBO] YacTO MPUMEHSETCS MPU HAJTHYHH PACIIUPEHHON MeTadopsl, (ppaseonmorundeckux
CHHOHUMOB, UIPE CJIOB U KalaMOypax.

YacTo y aHrIHiickoro (pa3eoorn3Ma MOXKET ObITh HECKOJNIBKO DKBUBAJICHTOB, U MEPEBOTINKY TTPUXOTUTCS
BBIOMPATh HAWIYUIIUH [T JaHHOTO KOHTeKcTa. Hamprmep, obopot ‘to break the ice’ umeer 3uauenus ‘npobumo
ned’, ‘Hapywums moadanue’, ‘coenamo nepsvlil wiaz’, ‘nonodcums Hauano (3naxomcmsy)’: ‘They nodded to each
other by way of breaking the ice of unacquaintance’. — ‘OHu TOKJIOHHINCH APYT APYTY, YTOOBI 3a653aMb 3HAKOM-
cmeo’ (a He ‘Hapywums mMoryanue’ v T.1.).

Hcnonb3oBanue BIOOPOYHBIX SKBHBAICHTOB JA€T BO3MOXKHOCTh MEPEBOAYHMKY HE TOJILKO BHIOUPATH ONTH-
MaJlbHbI BapHaHT, HO ¥ BHOCHTH Pa3HOOOpa3ue B MEPEBOJ| OJHOI0 M TOro ke (pa3eosoru3ma, HeOJHOKPATHO
YIOTPEOJIAIONIETOCs aBTOPOM B OJTHOM U TOM XK€ MPOU3BEICHHH.

IMoMuMO BCero mpoyero, MHOTME aHTJIMICKUE (pa3eoornyeckKue eIUHULBI He UMEIOT SKBUBAJICHTOB B PyC-
CKOM s13bIKe. DTO B IIEPBYIO OYepe/lb OTHOCHTCS K (ppazeosiorn3mMam, 0003HAYAONIMM HECYILECTBYIOIINE B IPYrOM
s3bIke peanun. [Ipu mepeBone moJoOHBIX (HPa3eoIOTH3MOB UCTIONB3YETCsl, KaK MPABUIIO, OMMCATEIBHBIN MEPEBOI.
OnucarenbHbIN TIEPeBO] OCOOESHHO YI00eH IS Iepenadi 000pOTOB TEPMUHOJIOTUIECKOTO XapaKkTepa, He TOMycKa-
fommx OykBampHOTO mepeBoma: ‘Cross the floor of the House’ (mapi.) ‘nepetimu uz oonoti napmuu 6 opyeyio’, ‘kan-
garoo closure’ (mapim.) ‘Oomywenue npedcedamenem NAPAAMEHMCKOU KOMUCCUU OOCYHCOCHUS UL HEKOMOPbIX
nonpaeox k saxornonpoexmy’ u ap. OMUcaTeNbHBIA MEPEBOJ] MPH Mepeaade 00pa3HbIX BBIPAKCHHN MPUMEHSICTCS
PEeIIKO, TaK KaK TaKoi MepeBo]] yCTyaeT MOUTHHHHKY 110 SIPKOCTH, XOTSI M BEPHO MepeaeT ero 3HaueHHe.

OtTaenpHYI0 TPYAHOCTD ISl IEPEBOJa HPEJCTABISACT HAIMOHAIBHO OKpalieHHas ¢paseonorus. [Ipu mepe-
BOJ/Ie 00Opa3HbIX (PPa3eoNOrHUECKUX CIUHUI] JIFOOOT0 THIIA HUKOT/IA HE MCIOJIB3YIOTCS PyCCKUEe (pa3eonoru3Mel,
cozeprkaime crnenuduyeckie HalMOHANbHbBIC peasini. Tak, XOTs aHTJIMHCKUe BeIpakeHus ‘t0 carry coats to New-
castle’, ‘what will Mrs. Grundy say’ 1o 3HaYeHHIO W CTHIHMCTHYECKOH OKPAaCKE COOTBETCTBYIOT PYCCKHM 00OpO-
Tam 'ezoums 6 Tyny co ceoum camosapom' v 'umo 6yoem 2osopums KHsacuHs Mapva AnexceesHa', nocieHue He
MOT'YT OBITh UCIIOIB30BAHBI IIPH TIEPEBO/IC.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIMHU CIIOCOOaMHU MEPEeBOa AHIITUHACKUX PPa3eoTOrniuecKuX eUHUIL SBISIOTCS: K-
BHUBAJICHTHBII, aHAJIOTMYHBIH, ONMUCATEeNbHBIA, KOMOWHUPOBAaHHBIN, OyKBajbHBIA. Kpome TOro, mepeBOAYMKH
npuOeraT K MepeBOAYSCKUM TpaHCHOPMAIMSIM Tpex THMOB. [lepBblil THI — Jekcuveckue TpaHchopmanuu, K
KOTOPBIM OTHOCATCS TPAHCKPHUIILHUS, TPAHCIUTEPAIUs, KATbKAPOBAHHE U JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUE 3aMEHbI, Ta-
KHe, KaK KOHKPETU3allKs, TeHepalu3alius, CMbICJIOBOE Pa3BUTHE, IIEPECTAHOBKA CJIOB, BCTABKU U OMyIIeHUs. BTo-
poli THII — rpaMMaTHYECKUe TpaHCHOpPMANUK: WICHEHHE U O0bCAMHCHNUE MPEATIOKEHHHA, a TaKKe rpaMMaTHYe-
ckue 3aMeHbl. TpeTuil THIT — JTeKCHKO-TpaMMaTH4eCKue TpaHC(HOPMAIIUK, & UIMEHHO: aHTOHUMHYECKHU ePeBOI,
KOMITCHCAIMS U [[EJIOCTHOE MepeocMbiciicHre. KpomMe Toro BBIIENSAIOT «00EPTOHABHBINY MEPEBO, KOTOPBIH 3a-
KITIIOYaeTcss B JeopMalii PyccKOro SKBUBAJICHTA, OMPABJAHHOW OCOOCHHOCTSIMHU MEPEBOIUMOro Tekcra. [Ipu
3TOM OJIHOW W3 TJIaBHBIX 3a/[a4 EPEBOIYNKA SIBJSIETCS COXPAHEHHE aBTOPCKOU OCOOCHHOCTH PeyH.

KOJIECHHUK A.B. (bpect, BpI'Y umenu A.C. IlymkuHna)
Hayunslii pykoBogutens — cr. npenonasatens Ctpuxesuy E.H.
3AITIABHE KAK IIEHTPAJIbHBIH JJIEMEHT CTPYKTYPHPOBAHHA
CMBICJIOBOI'O IIPOCTPAHCTBA TUCKYPCA

ABCTPAKTHBIN. JypHanucTcKuii IUCKYpC MpeCTaBIseT coGoil MapajurMy MacCoBOH KOMMYHMKAIIHM.
PaccmarpuBaeTcs IpIMEHHUTETIHHO K COIMAIBEHBIM KOHTEKCTaM HMCIIOJIB30BAaHMS SI3bIKA. 3ar0JI0BKH ra3eT olIee BO3-
JCUCTBUE CHIBbHEE, YEM BIIMSHUE HA JIOAEH, KOTOPBIE MOKYIAIOT Ta3€Thl, TAK KaK OHU 4acTO MeIbKaloT. [Juckypc-
AQHAJIMTUKOB ITPUBJIEKAET JIMHIBUCTUYECKAs pean3aliis 3arojoBKOB. HTErpupOBaHHbIE B dKYPHAIUCTCKUN TUCKYpPC
3arOJIOBKU SIBIISIIOTCSI CHIENM(UIECKUMI CTPYKTYPHBIMH €IMHUIIAMH TEKCTOB. 3arojIOBKH PacCMaTpPUBAIOTCA Kak
caMocCTosATeNbHbIe W (P (eKTHBHBIE yOeANTENIbHBIC IEMEHTHI cTaTeil. B paboTe ¢ 3arosioBkamMu, YMTaTENN BCeTia
Y4YacTBYIOT B MIOMCKE CMBICIIA. 3ar0JIOBKH aHIVIMHCKHX T'a3eT MPEICTaBIIIOT COO0H MHTEPECHBIE TPUMEpPHI HCTIONb-
30BaHUS s3bIKA. T€, KTO YUTAeT X, Hy>KAAIOTCS B CIICIMANBHOM MOATOTOBKE MO MIUPOKOMY KPYT'y HaBBIKOB, YTOOBI
BBIBECTH IIPAaBUJIA MCIIOIb30BaHKs 3ar0JIOBKOB U HCIIOJIB30BATH OTH IIPAaBWIIA B IOHMMAaHUU 3HadeHul. Hexotopele
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13 Hanbosee BaKHBIX TPAMMATHYECKUX UCKIFOUCHUH KaK THITMYHbIE SI3BIKOBBIC 0OCOOCHHOCTH Ta3eTHBIX 3aT0JIOBKOB
SIBISTIOTCS: QIUIMITUYECKHE KOHCTPYKIMH, CJIOBOCOYETAHMSI, CYIIIECTBUTEIHFHOE CTPOK, B YACTHOCTH MCIIOIb30BAHUC
[JIaroJIoB, YIOTPeOJIeHNEe KOPOTKUX CIIOB, HCIOJIB30BaHKE KamaMOypoB, alliterations u T. 1. Takoe ympakHeHHE, KaK
pacmmppoBKa 3ar0JIOBKOB, SBISETCS 0YeHb HEOOXOIMMBIM apryMEHTOM B Hamlel OTPeOHOCTH MOHSTH CYTh I'a3eT-
HBIX cTateid. Kimo4eBbie ClioBa: 3aroj0BKH aHTIMHCKHX Ta3eT; S3bIKOBAs PeaIN3anysl; HaBBIKY; IPABIIIA; UCKITFOUE-
HUsT Menuaauckype, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS KYPHAIUCTCKUHA HICKYPC, TPEICTaBIsET COOOM MmapaaurMy B Macc-
KOMMYHHKAIMH. IHTErpUpOBaHHBIC B KYPHAIUCTCKUIA TUCKYPC 3aTOJIOBKH SBJISIOTCS CHEIU(PUICCKIMU CTPYKTYp-
HBIMH SIUHUIIAMH JTI000TO Ta3eTHOTrO TeKcTa. OHU SBILIOTCS MEPBBIME 3JIEMEHTAMH CTaTel, C KOTOPHIMH CTaJIKH-
BAaIOTCSl YUTATENH, U BO MHOTOM OIPEJICIIAIOT MHTEPIIPETAIIMIO TEKCTOB. Bee JFou, KOTOpBIE MOKYIAIOT Ta3eThl,
CHaJaa MOCMOTPSIT Ha 3aroJIOBKH ra3eT. BiusHue 3aroloBKOB Jake IIMpE, YeM Ha TeX, KTO JEUCTBUTENBHO MOKY-
MAeT Ta3eThl, MOCKOJIBKY OHU YacTO OTOOPa)XKaloTCS M MPOCMATPHUBAIOTCS MOBCIONY. BimsHue 3arojoBKOB Ha ynTa-
TEeNeH TaKkKe CHIBHO, TIOTOMY YTO HEKOTOPHIC JIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH NETAlOT WX 3aTIOMHUHAIOIIAMICS.
KoHcTpyKIMs U UieH, TeHepUpyeMBIe 3ar0JIOBKAMH, YCTAHOBAT PaMKH IIOHUMAaHUs Bceil cratbi. OHM peCcTaBiIs-
0T cO00H cBOero poja" creHorpaduro”, YIpoIeH!e | CryIeHHe Uael. 3aroJIOBKH HIPar0T BaXKHYIO POJIb B OPHEH-
Taluy BHUMAaHUS YUTATENS U HHTEPIIpeTay (GaKkToB, COISPIKAIIUXCS B cTaThe. OHH SBILIIOTCS 0COOEHHO OOTaThIM
HCTOYHUKOM HH(OpMAUK O cdepe KYIbTYPHBIX CCBUIOK, HEOOXOIMMOM ISl BBIABICHUS COICPIKAHUS CTaTei.
OueHp Ba)KHO, YTOOBI )KyPHAIUCTHI PEAIM30BBHIBATIA CAMBIC MOIIHBIE CTPATETHH yOEKICHUS B 3ar0JOBKaxX CTATew,
TaK KaK OYeHb YacTO YMTATEIH MPOCMATPUBAIOT TOJNHKO 3ar0JIOBKM M IEPECTAIOT YHTAThH 3TH CTAThH C Hambolee
MPUBJICKATENILHBIMU 3ar0JIOBKaMH. 3ar0JIOBKU MOTYT OBITh U3Y4eHBI KaK He3aBUCHMBIE U 3Q(DEKTUBHBIC YOS IUTEIIh-
HBIE 3JIeMEHTHI TeKCTOB. OHM OOBIYHO COZAEpKaT KpaTKyro WHPOpPMAINIo, KoTopasi 00iagaeT oueHb yOeTuTenbHOM’
cmoit. Ix ocHOBHBIE (pyHKITNH: TIPUBIICYs BHIMAHME YATaTeIeH U AaTh CYTh UCTOpud. OTBETCTBEHHOCTH aBTOPOB
3aroJIOBKOB COCTOHMT B TOM, YTOOBI CO3/1aBaTh 3ar0JIOBKH, CIIOCOOHBIE IMOMMATh YUTATEIICH, UMETh MHTPHIYFOIIHHA
(bakTop, KOTOPBIH JOMKECH 3aCTaBUTh YMTATENICH MMETh JIFOOOMBITCTBO K YTCHUIO CTaThH. TakuM 00pa3oM, aBTOPHI
3arOJIOBKOB ITHITAIOTCS TIPHUBJICYb BHUMAHUE YHATATEISI, HCIONB3Ysl KaK MOXXHO MeHbIe ciioB. Clie1oBaTeNnbHO, HC-
TIOJTG30BaHUE 3arOJIOBKOB Ha SI3BIKAX SBISETCS HEOOBIYHBIM BO MHOTHX OTHOIICHWSX. MMest memo ¢ 3arojoBkamu
AHMIMACKUX Tra3eT, YHTaTeJH BCerJa Y4acTBYIOT B IOHMCKe U "mepeBone" cMbIcia. 3arojlOBKH aHIVIMHCKHUX Tra3er
MPEICTABIBIIOT cO00I MHTEpEeCHBIE MIPUMEPHI S3BIKOBOI MPUMEHIMOCTH, KOTOPBIE JOJDKHBI OBITh YIBOSHEI CIIEIH-
QITBHOM MTOATOTOBKOW B ITMPOKOM JHAIa30HE HABBIKOB, YTOOBI BEIBECTH IIPaBIUIa OOPAIICHHS C 3aTOJIOBKAMHU U HC-
MOJIb30BaTh 3TH MPaBWIA B IMOUCKE 3HAYCHHH. BakKHO OTMETHTH, YTO CYHIECTBYIOT JIGKCHUECKUE, CTPYKTYPHBIC U
CTIINCTUYECKHE XaPaKTEPUCTUKH JCKypCa 3aroI0BKOB. JIJAKOHUIHOCTD TaKOTO OIPENeIIOmEero npu3Haka. OueHb
CKaTBIN, OOMXOJ] B TIOJIOBUHY-TIOHs1a (DOPM, OHHU TIOSABIISFOTCS ¥ TIOAJEPKUBAIOTCS KaK OOTaThlii HICTOYHHUK MHDOP-
MaIll{ O HAIMOHAIILHBIX NIPEICTABIICHUH, TUPKYIUPYIONINX B OOIIIECTBE.

KOHAPATEHKO S1.H., KYJIUKOBA K.C. (bpecr, bpI'Y umenu A.C. [Ilymkuna)
Hayuneb1il pykoBoauTens — CT. mpenoaasaTens Spomryk M.B.
THE TRANSLATION OF ADVERTISING TEXTS

Advertisement is the activity of attracting public attention to a product or business, as by paid announcements
in the print, broadcast, or electronic media. Advertisements represent an important part of advertising, they consist of
pictures, sets of words, short films which are intended to persuade people to buy a product or use a service, or they
give information. Nowadays, the demand for advertisements has increased. Advertisements can be found every-
where, especially in our everyday life. The aim is to sell a product globally. Translating advertisements mainly im-
plies focusing on the message rather than on simply the words. A literal approach can lead to a disastrous mistake.

While translating advertisements we should take into account the socio-cultural and politico-legal components.

The socio-cultural component includes the local particularities such as from religion, mores, social and
commercial habits, rules of conduct and ethical norms.

The politico-legal component includes the local particularities: the nature of the political system, the stage of
opening onto the world, the restrictions imposed on advertisements and the regulations related to information and
to certain products (such as spirits and tobacco).

So, from the information above, we may say that translator plays a key role, because he must make sure that
the socio-cultural restrictions, which could be problematic in the advertising transfer, are taken into consideration.
That is why translator should study and fully understand the advertising subject.

Expressive means of advertising texts are:

- Verb combinations;

- attributive word-combinations and comparisons;

- mottos;

- wordplay;

- slogans.

A special place in translating advertising texts takes verbal combinations. If take the English language advertis-
ing into account we can see that verbal combinations such as "Buy this", "Discover that", "Try some today", "Do not
forget", "Treat yourself" are quite common. They are found in all parts of the advertising text - in the title, body and
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